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Seven Donots of Enlightenment
preached by

BASAVANNA
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TRANSLITERATION

TRANSLATION

Kala beda

kola beda

husiya nudiyalu beda
muniyabeda

idira haliyalu beda
thanna bannisa beda
anyarige asahyapada
beda ide antharanga
shuddi ide bahiranga
shuddi ide namma
Koodalasangamadevana
olisuva pari

Do not steal

Do not kill

Do not lie

Do not get angry

Do not loathe the other
Do not brag yourself
Do not revile the
opponent

This itself inner purity
This itself outer purity
This itself the way to
propitiate our
Koodalasangamadeva
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PARAPHRASE :

In this Vachana, Basavanna gives a ready list of seven
donots by not doing which there will be inner and outer
purityin person. Stealing, killing are bodily actions. Bluffing,
getting angry are the actions coming out of mental state.
Insulting others in their presence, boasting oneself and
reviling the other person stem out of one’s behaviour. If a
person leads the life free from these physical, mental and
behavioural actions and thoughts, there will be purity in
that personality. In such a purified person, divinity prevails.
(1) Do not steal (2) Do not kill (3) Do not lie (4) Do
not get angry (5) Do not loathe the other (6) Do not brag
yourself (7) Do not revile the opponent. These are the
seven sutras of self-realisation promulgated by Basavanna.
We can see some of these sutras in 10 Commandments
of Christianity. Therefore, this Vachana of Basavanna
stands as unique in Vachana literature to exemplify the
universal manhood. Doyen of Hindustani classical music
from Karnataka Late Sri Mallikarjuna Mansoor has sung

this Vachana brilliantly.
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TRANSLITERATION

TRANSLATION

Havina baaya kappe
hasidu

haaruva nonakke

ase maduvanthe,
shoolavaneruva kallanu
haalu tuppava kudidu
melesu kaala
badukuvano?
Keduvodalanechchi,
kadu husiyane husidu
odala horevavara
Koodala
sangamadevanavaranolla
kaniranna !

Like frog caught in
serpent’s mouth Who,
hungry,

pines for a flitting fly,

A thief about to be
hanged how long he live
after drinking milk and
ghee?

Cramming for perishable
appetite, lying the utter
lies to eke out, such
people
Koodalasangamadeva
negates See fellows !
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PARAPHRASE :

The intention of the Vachana is to establish that stealing
only to fill the belly and lying to justify such action is not
fair means of living. Basavanna brings an effective scene
in front of our eyes as an example. A serpent has caught
a frog in its mouth. It is about to swallow the frog. At
that point of time a fly passes in front of frog. The frog
extends its tongue to eat the fly to quench its hunger. This
is a classic example in that even when caught in the jaws
of death, the creatures on this planet desire to fulfil their
hunger. Similarly in another classic example, the thief
sentenced to death being asked his last desire, he wishes
to drink milk and ghee. How long he lives after drinking
milk and ghee? Hunger is a sort of deficiency in the body.
Food needs to be consumed to fulfil the deficiency. To get
food one should not resort to stealing. The first shloka of
Ishopanishath says “ma grdhah kasyasviddhanam” means
do not covet anybody’s wealth. Therefore, Basavanna says
man must not get into stealing habits. “Donot steal” is

first among seven donots preached by Basavanna.
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DO NOT KILL
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TRANSLITERATION

Habbakke tanda
harakeya kuri
toranakke tanda
talira meyittu;
kondaharembuda
nariyade bendavodala
horeya hoyittalade!
Andande huttittu,
andandé hondittu;
kondavarulidare.?
Koodalasangamadéva
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TRANSLATION

Sacrificial sheep brought
for the feast

grazed green leaf brought
for the festoons.

unaware that they will kill
it is quenching fire in belly
born that day,

to die that day

those who kill, did they
survive ?
Koodalasangamadeva
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PARAPHRASE :

This Vachana is written questioning the practice of
violence and addressing all the living beings on this planet
who are engaged in mundane pleasures without realising
that death may occur at any next moment. The simile used
in this Vachana is very appropriate and moving. A sheep is
brought to offer as sacrifice on the day of festival. It is tied
in front of the main door of the house. To festoon the main
door on the eve of festival, the green leaves are brought
and kept near the door. The sheep meant for offering
sacrifice is grazing the green leaves without knowing that
it would be killed in any moment. Eating to quech the belly
burning with hunger is the only concern of the sheep. This
is just not the example of sheep, but also of the human
beings. This Vachana highlights the uncertainty of human
life which is under the shadow of death that may occur
anytime. What man will achieve by killing animals and birds
to offer as sacrifice to Almighty? Has he became immortal
by pleasing Almighty? Subsequently he also died. “Did the
killers survive” Basavanna questions. By stating that there
is nothing one can achieve by killing another, Basavanna
drives home the point of non-violence. Srikrishna says in
Bhagavadgita “I reside in the heart of all beings”. There is
no sense in killing that being to offer to that same Almighty.
In fulfilling the selfish objectives by pleasing Almighty, the
path of violence is not acceptable. “ DO NOT KILL” is one
of the seven donots preached by Basavanna.
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ACT AS YOU SAY
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TRANSLITERATION

TRANSLATION

Dévaloka
martyalokavembudu
bérilla kanibho!
Satyava nudivude
déevaloka;

mithyava nudivude
martyaloka!

Acarave svarga,
anacarave naraka-
Koodalasangamadeéva,
nivé pramanu

World of God world of
mortal these

Not there seperately,
see this!

Speaking truth world of
God

Speaking untruth world
of mortal

Good mannered living is
heaven

Bad mannered living is
hell
Koodalasangamadeva,
you are witness
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PARAPHRASE :

World of God is heaven. World of mortals is hell. There
is @ mythological belief that heaven and hell are there
somewhere beyond the earth. It is said that if one do
noble deeds during a lifetime he would attain heaven and
the one who did sins would reach hell. What happens to
human being after death, whether he goes to heaven or
hell. This question is answered in Katopanishath. Human
being should live life in right and justified path while living
on this earth without thinking what happens to life after
the death is the message of Katopanishath. The views of
Basavanna on world of Gods, world of mortals, heaven-
hell are also similar to this and in this Vachana, he has
manifested the importance of practicing truthfulness
in mundane life. World of God, world of mortal are not
there elsewhere. Speaking truth is world of God. Speaking
untruth is world of mortal. Good mannered living is
heaven. Bad mannered living is hell. If there are noble
thoughts and good deeds, there we can find world of God
and heaven. Otherwise it is world of mortals and hell.
Moral and model life is heavenly life. Immoral life itself
is hell. Basavanna affirms by taking an oath in the name
of revered Koodalasangamadeva that those leading life in
righteous path without resorting to telling lies would find
the world of God on this planet itself. “Donot lie” is one of
the seven donots preached by Basavanna.
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DON’T GET ANGRY
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TRANSLITERATION

TRANSLATION

Tanage munivavarige ta
muniyalékayya?
Tanagada agénu?
Avarigada cégéenu?
Tanuvina kopa tanna
hiriyatanada kedu;
manada kopa tanna
aruhina kéedu.
Maneyolagana kiccu
maneya suttallade
nere maneya suduvude?
Koodalasangamadéva

Why you get angry with
those who angered

on you, What happens
to you? Whatis

their loss?

Bodily temper is ones
detriment of dignity
Mental temper is ones
detriment of senses
Conflagration inside
the home without
burning the home
Does it burn neighbor?
KoodalaSangamadeva

©ONT B
15

&l
s
(GL

-L

&




PO -

BRETZOLNT  FET  BOUTI O msmg TeITT3.
B3I, WS CSRTITTR  FRCTRPOTT WY T[Io3wN
SO ©WT wed %@mﬂmﬂ%@m NUBTY N0V RO
3 SBITYB. BIND BTOIT  FRe2BRNT  TFOHROT
O3PONR TOIREHINY,  BRCT-TRDNYY  IPoF T=I,
3egesmd, BoBIT ATONTY STYFS ACWITT 0w
BRI, BeBOOTW BHTTRNT BRCT TN DX
551%0%% C‘S%é BNTOT ITW PRI ToTEOWONL T, BRETOOT
WORAROB TR & BDODTY DFeWTw  TTTNIZT.
BRCTRROTHI DT, & [IoH BRI e Jpuen IJer
TLATT DOLOTF, 20T VBOZ TITFT VTOBITBORNI),
BRWRTT  RVT  WIBERTBH  DITRFPER  3RTTIT.
O3RTee 2,00 WDIOP 6.9 TEBROT 308 VBRTL @
DIoDZe WY, TOTT TIT WIN BYJRWTT. SFOOT
DDHD  FRETIZ)Y, FWR  BIZ, DTAIRHPATRYLITOTD
WA[EY  TeEDTYT.  “BOAONICR”  DOWTD  WRATEITT/RD

TESTOOAT LONT ATJIRINYY 2.0TRNT.

©ONT B
16

&l
"
(GL

_L

&



PARAPHRASE :

Psychology says anger is a momentary madness. This
Vachana suggests when someone is angry on you it is not
fair situation to reciprocate with anger. People getting
angry on each other results in nothing useful. There is a
saying that donot take decision while you are in anger-grief,
donot assure when you are in very happy mood. Emotions
came out of body while experiencing anger may result in
actions which destroy the personality of the person. Mind
blazed with anger would be senseless at that point of time.
Basavanna effectively drives home with an apt example
on how the angered mind burns the inner personality
of that person. Fire conflagrated inside the house would
burn that house first before spreading into neibour house.
Therefore, Basavanna says man must get rid of anger in
order to evolve his personality. “Donot get angry” is one

of the seven donots preached by Basavanna.
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DO NOT FALL FOR FLATTERING
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TRANSLATION

Ennavarolidu honna
suladallikkidarenna
hogali, hogali!

Enna hogalate enna
nim’maigondittalla!
Ayya, nim’ma
mannaneyémasedalagagi
tagittalla!

Ayyo nondenu,
sairisalarenu:
Koodalasangamadéva,
ninenage ollidanadare
enna hogalategaddabara,
dharmi!

My own people stabbed
me in golden spear by
praising me, praising me !
Praise of me enfolds me
round and round !

Alas ! Honour by you
smitted me as whetted
sword.

Alas! | am hurt. | cannot
bear.
Koodalasangamadeva, if
you are favouring me
Come to bar my praise.
Oh! Virtuous.
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PARAPHRASE :

Boasting oneself, feeling happy at others praising,
praising others beyond the limit of courtesy are not good
characteristics. As an example, Basavanna has cited his
own experience. It seems the dear and near ones of
Basavanna were always praising him too much. Basavanna
got so much disgusted with this and griefs that this kind
of praising is piercing his body and mind by lance made
out of gold. He regrets that he has been trapped in the
vicious circle of praising. The extent of his regret is such
that the praise and honour showered by the people
around him are stabbing his mind and body. Expecting
others to respect and praise is also a setback to ones own
character. “Hunger for honour eats oneself” says a poet.
Boasting oneself is the way to self destruction of ones own
personality. “Donot praise yourself” is one of the seven
donots preached by Basavanna. Praising others beyond
the limit of courtesy is also condemned by Basavanna.
He beseeches Koodalasangamadeva in another Vachana
“donot make me to praise others mindlessly”. This Vachana
isalso concluded with similar request. Basavanna demands
Koodalasangama earnestly to come in between him and
the praise and disrupt the flow of praising.
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DONT USE BAD WORDS
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TRANSLITERATION

TRANSLATION

Aratavadagadu; krodha
tolagadu;

krara kubhase, kuhaka
bidadannakka

ninettalu Sivanettalu?
Hogayya, marulé!
Bhavarogavemba timira
tiliyadannakka
Koodalasangayyanetta,
ninetta? Marule!

Unless your greed abates,
your anger cools,
Unless foul words and
cruelty and fraud depart,
Where are you? Where is
God? Avaunt, fool!
Unless darkness of this
world’s malady clears up,
Where is
Koodalasangaiah, where
are you? fool. !
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PARAPHRASE :

This Vachana throws light on the behavioral aspects
of human life. The intensity of thoughts generated in the
mind is established in the explicit behaviour of the person
whichimpact the personality of the individual. Desires may
be there but the greed is to be abated. Anger to be cooled
down and supressed. Usage of foul words hurting others is
to be avoided. Basavanna says in this Vachana that divine
gualities exist in a person who avoids the greed, supresses
the anger, speaks poiltely and does not hurt others with
harsh words. Basavanna vehemently cautions that there
is danger of a deep ditch being created between God and
man keeping God on one side and man on other side, if
greed is not avoided, if anger not supressed, if not spoken
politely and if hurt others with harsh words. There is saying
in English. “Please, Sorry and Thank you are the three
magic words.” These three words are the golden words
of being polite. If Please, Sorry and Thank you are used in
daily communication with fellow humans, the quality of
the relationship enhances. This kind of noble relationship
helps to reduce the malady of mundane living resulting in
peacefulnessin life. “Donot loathe the other” is one of the
seven donots preached by Basavanna.
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7 SRT Tood
ENDURE OTHERS

‘N WORDY, 863%*&3@@8?’
NOW3 amé doejm TRORBRCTT?
"BYTOTT’ VY BHORRTT?
LTSN DHRTT HT-BRAREZHT?
3RBOQNTUROT MEIIYATTE,
3B Toen BeoRT [N
BRATWODONTNDTICRR?

TRANSLITERATION

TRANSLATION

‘éni bandiri,
hadulaviddire?’
endare nim’ma maisiri
harihohude?
"kullirendare’ nela
kulihohude?

Odane nudidare Sira-
hotteyodevude?
Kodalilladiddarondu
gunavilladirdade,
kedahi muga koyyade
manbane
Koodalasangamadévanu?
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‘Come in, how do you do ?
If said so does your
smartness fly off?

If said “sit down, please”
does the floor cave in?

if spoke instantly does
head-belly burst?

If nothing is given ok, if
no conduct,

Can he not pull down to
chop nose
Koodalasangamadeva
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PO -

IR WOBVTI), TNITPYT  LRTS0D  FOTHIODTY
JTEID WONTVT 20T STVT. ‘WA TEPELTH' DO
IR 20T BIHODT), TeRToTe Tz, HOONT IIOTT.
IR WOT VIR VRATTI), D LORV, BDHONTINTO?
ROW DI TI, TRRTT W, FIY, NOTTBED VI
BRETDITONE DO WRTEPIF/ 30T, WOTTITY,
DTOPDOT  BYBERY, H0TT AW, WICD JOTY Iy
REPPYTe QO TG ROTLT. WOBTTRTS IOy NVIOTOT
BRDATD, & 3T SRTT I, IS, BHY DTITIH 2T
BRETOFYTE 0T VOMNEIETYT. WOTBON  ERWPTICTR
36T, BT W BTWT, DVOD VTR BRBNFT,TS 2FOD
meesde AQRTT BRTOIONTITCTT LOPRT, 3B&L RN
3RONT WHTIC D0WT VBT WTOTOTY, I TR T[IBLC
RIDZTVIODE 20T BRTIWETNT. “©I0N WwITTHESCR”
ROWT  WABELQIHL  TSTWOAT  WOLT  BTRRINGY
WOTONT. DT, ReBITY QTEETT ITX  ROWOFNY
ReBeT  YVTOTTTOIPN 85 T[T TOWRWDST. 85 [T

SJON ﬁm\%wmdma 9033 QY %E@ﬁ!% 5@5036%.
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PARAPHRASE :

Welcoming the guests who visit home is a good old
custom observed in Indian tradition. Our predecessors
used to treat guests with dignity considering them as God
sent meaning “atithi devobhava”. Basavanna supports
this tradition by initiating a question . If you receive the
guest by asking how are you and how do you do, would
your honour and prestige go off and fly away? Basavanna
further questions. If said “sit down, please” does the
floor of the house cave in? Basavanna quips. If spoken
with the guest instantly, does the head and belly burst?
Guest need not be given away with something always.
But guest need to be treated with politeness and respect.
If such basic courtesy not there, Koodalasangamadeva
wont leave without choping the tip of the nose. Means
such arrogant behaviour would never go unpunished,
cautions Basavanna. “Donot revile the opponent” is one
of the seven donots preached by Basavanna. This Vachana
stands as an outstanding example for upholding the quality
relationship required to be maintained in day to day life.
The intent of this Vachana is relevant even for present

lifestyle and continues to be relevant for ever.
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Vachana is a religious lyric in
Kannada free verse. Vachana
means literally ‘saying, thing said’.
Vachanas are our wisdom
literature. They have been called
Kannada Upanisads.

-A K Ramanujan
in “Speaking of Siva”

Men of Sri Basaveshwara’s
stature truly set a model for
other human beings, and by

following the footsteps of such
religious masters, devoted men
of God are bound to realise the
delight of spiritual experience.

- Jayachamarajendra Wadiyar

WRTRQTDT [WINTIY, 2,
NI FFPII $WOZ, H0W
ADIAYSIATS N
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(1) 3$Bed

(2) dnoBer

(3) DROH BB
(4) [NJoDBer

(5) |OT JPOHBERE

(6) 33, wegzBed

(7) o301 VIBIBSR
AR) WABLRIB[I BITOOIT
BODT BJRRSNAN.
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